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About translating Dewey and the
guestion of how we can bring it

to the next level
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Motivations

— Use in national bibliography
— Large-scale use in libraries in own country
— Enable multilingual access to DDC-classified resources

— Mappings between DDC and other vocabularies to enrich
search vocabulary
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Further motivations

— Cultural and taxonomic differences in the system
— Local expansions
— More detailed coverage of geographic areas/historical events

— Switching from print to WebDewey
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Dewey In the languages

German Icelandic Arabic
French Greek Norwegian
Italian Swedish Russian
Spanish Viethamese

OCLC list of translations



https://www.oclc.org/en/dewey/resources/translations.html
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What’s the difference between an initial and
a continuous DDC translation?

Initial

Full content of the 4-volume work:
- Introduction I> Not vet in the T
- DDC glossary y '
- Manual

- External Summaries

- Tables and Schedules

- Relative Index

- 285.640 records to be translated
(status of today)

Continuous

Regular updates from the English
version in the Tables and Schedules,
Manual, Relative Index

Occasional updates in the Introduction
and the glossary, plenty of changes
when switching editions

- Recommended to start immediately
after initial translation
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Data flows (cutout)

Print version
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Translation work environment 1
el . TS DDCger (Pansoft)

153 Soclal dysfunction 153 Soziale Dysfunktion
{3021.17} {302/17}
T
= s 1
e B [ = 98
seQ
-

Drysfunction affecting a substantial portion of society, e.g., mass hysteria, crazes Eine den Grofttail der Gasellschaft de Dysfunkiion, z.B. Massenhysterie,
T 6801# panien
B o 818
ndf
-
Including |apathy, faar, panic| Einschlieftlich: [Apathia, Furcht, Panik|
G800
68008 [ﬂ
- nin EI
nin
-
Class here |social psychoanalysis] Hier auch: |soziale Psychoanalyse|
G801
GE01#
nch E] EI
nch
-
Class |dysfunctional responses of individuals to society] in {302.542} Klassifiziera |dysfunktionale Reaktionen von Einzelpersonen gegeniiber der
e 2532# Gesellschaf] in {302.542}
nce K
nce
-
REG: 150&#% Apathy -> social psychology REG: 150## Teilnahmslosigkeit -> Sozialpsychologie [I
- &
REG: 1508 Apathy -> social psychology REG: 150## Apathie -> Sozialpsychologie (=]
L] &
REG: 150##% Fear -> social psychology REG: 150#& Furcht -> Sozialpsychologie [I
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T I t I k I t 2
3 [oos 183 [y ] @
153 [Sofwae devalapmant 153 |*Programmisrung | = U pd ated C I ass
Class here icati integrated deval i software 0T Hier auch: | s . A s i - .
& S - 0 h Rel Ind
sty [ - egii - (with Relative Index entry
nch + nch o 1
[
See Manual 8t [man:005.1vs, 005,13} {Klaazifiziere Inur sus theoretischer Sicht behandele Algorithmen ohne Bezug suf
25324 i g in (518 1) [EPC 136-12.2 Natural computing, EPC 136A-12 2 Natural comguting
g42# j nce 9008 =l &
-
S Misnual a {man 005 1 vs, D06 3) - sihzienn fuinen bes g h van Frog g innerhalls REG:  [150%% REG [150# ||Agile Sohwarcentwicklung ]
ook 2637 |der woun_amf] bei dem Aﬂmnc;::gns::r_;g:lln"{onﬁ.d-don.e} oder {006), z.0. 150 Agile software development 083 {005 1112} a L L]
- » (D0 873 '
nsm "‘C“; | Computergrathen {3 006.6) T : REG: [1508% REG [150# | [Agile Software Development ]
il il 150 Agile software development 083 {005.1112) r] -
Sea Manual at {man:005.1-005.2 vs. 005.42) Fur I verung fur ginzelne C fur ginzelne Detr , fur REG:  [160s || REG: [150## | [Leichigewichtigs Scfwareentwickiung |
e 25304 |einzeine Benuleeobediachen] siehe {0052} 150 Agile software developmant 083 {005 1112 g -
e + nsi REG: [150%% | REG: [150e || =0 |
i bl i 150 Algarithms -> computer programming 083 {005.13} ] - &
- i I=h rahille bei " REG: [1508% REG: [1508% || ]
|%9°1 Use notation {T1—8s 015} from Table 1 23 modified 2t {004,015} Siehe Praxishilfe bei {man:005.1-005.2 vs, 00542} \
o EH4ZN 150 Application programming 083. (005,13} 089. {man 006.1-005 2 vs. 005.42) &  089: (man:005.1-005.2 vs. 005.42) &
nfy =i nsm REG [1508% REG. [15022 |[C ]
O} 150 Campuer programming 083 (005,13} 089, {man 005 1 vs. 005,13} ] s, 083 [T1—028551} 039, (man 005 268 va. 005 265, 005 265 [man 005.1vs &
E {man:005.1 vs. 005.3) man.005. 1301) {man-005.268 ve. 005265, 005.269) 005.3) {man.005.101}
sollware develogment, scrsms] cortinued Lo [005. 1112 [Sd 280814] |52 23] Siehe Prishile bes fman 0051 v 005 3] REG: [150## | Software engineering REG:  [150#% | [Sofware Enginesring ]
Glaz# & - &
68523 —| —|
(13 = nsm REG: [1508% REG: [150#% || i (Computer) ]
~ 150 Programming computers 083 {00513} Il =, 083: {T1—028551) &
al al
|Cross-platform software development] continued to {005.13242) (5 20130014 (52 r [$9°] Verwende Notation {T1—%x 015} aus Hilfstafel 1 entsprachend den Anderungen REG.  [15084 | [Appication fameworks REG. [1508# | [Awendungsbamenniks |
N | b [004. 019 ] L3 &
63523 P— -
685 + iy REG: [150## | Appiication framewrorks REG. [150## | [Frameworks |
- r] - &
3 ] - o
REG: [150e% REG. 15082
|Sofware patterns| continued to {005.13267) |5 201308 14] |52 23] [EPC 133-800.1 ‘ ) 7J |
SYORN 150 Computer algorithms 083 {005 13) & . &
2::?3 REG.  [1508 ||Computer software development REG  [150## |[Softwareentuicklung |
= 083 {T1—028551) 089 {man 005 1 vs. 005.13] {man-005.1 vs. 005.3) & - &
- : - REG:  [1508% REG:  [150% || D: > ]
|Software reengneenng] contimued 1o {005 166] [$d 20180814 182 23] o P 136121 160 F k4ol computing > programming 003 OU512) 2 - 3
68523 REG: [150m | integrated development emironments REG: [150## | imegrierte Emwickiungsumgebungen
65 = ' [ & P J[fmtegr gsumgebung ]
™ ] - 8
al al REG: [150## | Sotware engineering ] REG:  [150# |[Sofwaretechnik ]
Iclm;?.ller programming, computer algorithms| continued to {005.13) |5d 20130814] o CPC 136-12.2 Natural computing, CPC 116A-12.2 Matural computing r - a
8523 32 23| ) + ] REG: [ts0# |[Symbolic REG: [150## | [Symbolische Progiammisrung ]
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DDC’s Editorial Rules

Development of the DDC is guided by the Editorial Rules, which
cover everything from stylistic choices to requirements for what
topics warrant new classes. Translators should be familiar with
these rules, both to understand how editorial decisions are made
and to potentially guide their own editorial work.

(Alex Kyrios, Dewey editor, OCLC)
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Guidelines for Dewey translation 1

The Translation guidelines are Table of contents Part 1:
. . Guidelines for the translation of the Dewey Decimal Classificati
not meant to overrun existing General aspects

. . INEFOAUCTION coviicie s s s,

Workﬂows or StrategleS! It IS Why DDC translation guidelines? ... s s s s 4
intended to serve as a USING hE GUIAIINES .ot 5
CheCkliSt and reference for Part 1: Translation of the Dewey Decimal Classification (DDC)—Generalitias ..., 5
a” queStlonS that may arlse 1. LI T L T T 5
pI’iOI’ tO the tl’anS|ati0n and 1.1. Goals of DDC translations... s i s 3
. . 1.2, The source text: How the DDC IS MAde s s s s s 6
durlng the tranSIatlon process 1.2.1. How Dewey translators can contribute o the DDC ... o
Itself We ShOUId keep It In an 1.3. Translation of secondary Dewey Material.... e ———————— 7
environment where we can 14. The £ranslation task N WOrKIIOW...errsnsrrsssseenes 7
work on and share the same 1.4.1. MIBCNING TBNSIAION w.eocerrrrerseesereessessssscersessseseensesesse s sssssss s ssseses s sseseessesssssssess e 7
VeI’SIOI’] 9 WIKI ’) 1.5. Expansions that only exist in your [anguage Yersion ... e 7
1.6. Built numbers that only exist in your |anguage Version v a8

1.7. TETHNOIOEY caveverinermesresensmsmsmresssesreamsssssesssass sessnsermsmsssensnresmssssnensssmsn sanevesansssssasesasmseasasermsnsasans sre 8

1.8, Quick start guide to DDC translation ... i 9
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Guidelines for Dewey translation 2

My hope is that we can use
the guidelines as a common
basis (something to refer to)
for our future discussions on
translation and terminology
issues, but also to share
best practices and to
envision the future of
Dewey translation
together. All this of course is
subject to discuss and | am
so much looking forward to
your input to it.

Part 2: Translation of the Dewey Decimal Classification (DDC)—Spelling, grammar and style ...

2.

21,

22

23.

231

24.

25.

26.

27

28.

2.10.

211,

212,

Text style, text format, grammar and spelling e

Textstyle

I 7 Part 2: Spelling,
e grammar and style

Grammar and spelling ...

Hyphenated words and words in parentheses e eeeee
LT Lo 3= OO
Wording inthe Relative IMeX oo e e e e
Use of the comjumotion Mand” e e e e
Use of the Comjumotion Mo e emm e e e e e
P L O oot c ot me e mme e mne e s e s e emeamemns e mnnes
Singular and plural form. e e e e e
(00T a = | [ T
Dates and b Dreyiati oS . et e s e e e ee e e e

References for text style, text format, grammar and spelling ..o

11

11

13

14

15

15

16

16

17

17
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Guidelines for Dewey translation 3

We must always keep in mind: The
Dewey Decimal system is an

international Iy used CIaSSiﬁcation Part 3: Translation of the Dewey Decimal Classification (DDC)— Terminologywork.....oooooooeeeee e 18

SyStem, a Standard, so to Say, that iS 3. Terminology work in DDC translation ... 1B
used according to the same rUIeS 3.1. Lo e T OO 1.
everywhere. There may be different e DDC PRTBSES oo Part 3-

translated editions in use, in print .

only, WebDewey only, or both. It is Terminology work
||ke|y that a |anguage VerSion 3.3. Terminology WOrk On DDC BOPICS oo e e e e e 20
Contains records that On|y exist in 3.3.1. References for the translation of DD C  oPICs . e 21
that |anguage version, and that Rl 34 Translator's Jud@mMent e 22
terms were added to enrich the 341 Adding terms to the Relative Index ... 22
search vocabulary with terms that REFEFEMCES ... eee oo e oo e eeeseere e eese e eresesereeeeoeseer e seeesseeeseereseere e 23
are most commonly used in that FUPEREE FERUINE oo 23

language. Whatever its appearance,
it is always the same system.
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Guidelines for Dewey translation 4

. . . Therefore, it should be our common interest that all DDC language
versions are interoperable to the highest possible degree, not only on the
notation level, but also on the content level. Also we translators share a
responsibility for ensuring that a Dewey number is assigned worldwide for
the same topic (which we know is one of the great things about Dewey!).
And also against the background of offering the DDC as Linked Data, this
responsibility becomes even more important as LD also opens up for more
multilingual applications (such as language switching).
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Thank you!

What's so special about Dewey translation? / Tina Mengel, German National Library (EDUG

Annual meeting, 2019, Stockholm)

Mengel T (2019) Wie viel Terminologiearbeit steckt in der DDC-Ubersetzung?. In: Drewer P

Pulitano D (Hrsg) Terminologie : Epochen -- Schwerpunkte -- Umsetzungen. 1. Aufl. Springer

Vieweg


https://edug.pansoft.de/tiki-download_file.php?fileId=193
http://www.worldcat.org/oclc/8328437722
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